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Волшебный предмет, позволяющий своему обладателю исчезать или становиться невидимым, а также в некоторых случаях наделяющий его необычайной силой – распространенный мотив в германской традиции. Согласно германским мифологическим представлениям, волшебные существа, в особенности гномы, могли становиться невидимыми, накрываясь плащом или надевая шапку или шлем. Хотя представления о таких волшебных предметах глубоко архаичны, шапка- или плащ-невидимка часто встречается и в поэтических памятниках средневерхненемецкого языка («Песнь о Нибелунгах», «Король Лаурин или малый розовый сад», «Вольфдитрих»).
В средневерхненемецких памятниках речь идет прежде всего о плаще, который обозначался композитами, второй компонент некоторых обозначает плащ (kappe или keppelîn) или просто одеяние (kleit), а первый представляет собой глагольную основу tarn- или hêl- ‘скрывать’, ‘таить’: tarnkappe, tarnkleit, hêlkleit, tarnkeppelîn, hêlekâppel, hêlkeppelîn. Встречается также композит nebelkappe. 
Только два раза в «Песни о Нибелунгах» упоминается tarnhût ‘шкура, делающая невидимым’, однако никаких функциональных различий между tarnkappe и tarnhût нет – обе лексемы относятся к плащу Альбриха. 
Компонент kappe представляет собой заимствованое ср.-лат. cappa ‘плащ’. В средневерхненемецком языке kappe обозначало напоминающее плащ одеяние с капюшоном, которое носили и мужчины, и женщины. В некоторых случаях kappe могло обозначать и просто капюшон [Lexer: 1513], что, возможно и привело к тому, что tarnkappe было ошибочно понято как «шапка-невидимка». Однако в германской традиции в роли такого волшебного предмета может выступать головной убор: ср. двн. helothelm, дс. heliðhelm, ди. huliðshjálmr, hulinshjálmr ‘шлем, делающий невидимым’. К фетровой шапке отсылает и имя гильдесгеймского домашнего духа Hôdeken [Grimm: 1844].
Из всех глагольных основ со значением ‘скрывать, таить’, в композитах, обозначающих плащ-невидимку, участвуют только две. Свн. hêln, нн. hehlen, verhehlen, двн., helan, ср. да. helan, снн. helen, дфр. hela ‘скрывать’, восходит к о.-г. *he̅̆l, и.-е. *ke̅̆l ‘покрывать, скрывать’, ср. лат. cēlare, occulere ‘прятать’, clam ‘тайно’, color ‘цвет’, гр. καλύπτειν ‘закутывать’, καλία ‘хижина’, др.-ир. celim ‘скрываю’. [Kluge: 296]. К той же основе восходят двн. свн. hêlm, дс. дфр. да. hēlm, дс. hjalmr, гот. hilms ‘шлем’, о.-г. *hālma-, и.-е. *kelmo- [Там же: 302]. 
Свн. tarnen, двн. tarnjan ‘скрывать’, ср. да. gediernan исследователи возводят к двн. tarni, дс. derni, дфр. dern-, да. dierne ‘тайный’ и.-е. *dher- ‘держать, удерживать, подпирать’, ср. да. darian ‘держаться рядом’, ‘держать закрытым так, чтобы не было видно’ [Pokorny: 252-253]. 

Основа tarn- в средневерхненемецком встречается только как глагол tarnen, ternen ‘скрывать’ или как часть композитов tarnkappe, tarnkleit, tarnkeppelîn, tarnhût. Основа hêl- более распространена: свн. hêln, hêlen, verhêln, gehêlen ‘скрывать’, verholn ‘скрытый, спрятанный’, hælinc ‘тайна’, hêlære, hêler ‘тот, кто скрывает’. Основа встречается и в составе композитов: hâlschar ‘тайно расставленная ловушка, западня’ и hâlsuone ‘тайное примирение’ (в правовых текстах). Еще два композита с компонентом hêl-употребляются по одному разу: hêlvaz ‘что-то укрывающий в себе сосуд, что-то умалчивающий человек’ («Песнь о Трое» Герборта фон Фрицлара) и hâltürlîn ‘тайные воротца’ («Тристан» Готфрида Страсбургского), 
Таким образом, в композитах со значением «плащ-невидимка» в средневерхненемецком языке участвуют только две основы с индоевропейской этимологией, во внутренней форме которых заложено представление о ‘спрятанном, завернутом так, чтобы его не было видно’. 
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